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Letters in Answer to fome 
^eries fent to the Author, &c. 

E T T E R I 

Sept. 23, 1738- 
HAD, Yefterday, the Honour of your 
Letter, which I received with much 
Pleafure, and (hall endeavour to an- 
fwer the Purport of it as much to your 
Satisfaftion as my Situation will ad- 
mit of. 

In refpea of Manufcripts ; I know of none but 
fuch as are referred to by the Authors of the feveral 
Editions of the New Teftament, which I fuppofe to 
he faithfully reprcfcntcd in the Article in Queftion. 

As for ancient Verfions, I believe there are none 
(excepting two) that are more valuable than fuch 
as have already been printed or collated, or that 
differ confiderably in any Things on whofe Autho- 
rity one may rely. The two Verfions I mean, are, 
I. The Syriac^ taken from OrigtrCs Hexapky and 
faid to be ftill extant, and even common enough 
among the Maronitesy and other Syrians 5 which I 
have wiflied might be fought after, for I never heard 
that it has been yet brought entire into Europe. 
What I defired it for in particular, is in regard 
of the Old Teftament, wherein it might be of Angu- 
lar Ufe, 2, The other Verfion is one of the Ethio^ 
ficy mar« valuabk than that we have^ which 
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was palchM up, for want of a complete Copy, and 
is very inaccurate. LuMf was afiiired tjt a much 
better Tranflation current enough in Abyjffinia.'^ 
And this is what I have defired to have procured^ 
with a Defign of publifhing it^ as one of the'moft 
val^able ancient Verfions extant; but efpedalty, in 
lefpea of the Old Teftament and theHibrew Text, 
on many Accounts the moft valuable, by reafon of 
the great Affinity between the two Languages, and 
the Affiftance it affords in explaining the Hebrew, 
and reconciling the Septuagint therewith, beyond any 
. other Language, 

I have not heard of an entire Etbiopic Verfion of 
the Old Teftament yet brought into Europe^ befides 
that mention'd by Walton ; which, by fomeAccident 
was loft, or defignedly put out of the Way, fo that 
he was deprived of the Ufe and Benefit of publifliing 
it, as he had been promifed. But I am inclined^ to 
think he was mifmformed ; that it W2(s not com- 
plete ; and that it contained no more than wh^t is 
to be found in other Copies of that Verfion now in 
Europe. Indeed Wanjleby in the Relation of his 
Voyage to Egypt j mentions an Etbiopic Verfion of the 
Old Teftament, which one Peter y an Abyjftn at Rome, 
procured for him, together with the Councils in that 
Language ; but it does not appear from his Account 
of it, that it contained all the Books of the Old 
Teftament, nor have I had Opportunity, fince I 
read his Narrative, to enquire after it. But I con- 
clude my Surmife, of its not being an entire Verfion, 
to be well grounded, from Ludolf^ Account of 
Etbiopic Manufcripts, many Years after, wherein he 
mentions no more than the Books following, vae. 
The Pentateuch^ Jojhua^ Judges, the four Books of 
KingSy Ifaiahy Part of Job, and Daniel^ with the 
printed Books of Pfalms^ Ruth, and four Minor: 

Prophets. 
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Propbits. Yet at he fpeaks of thofe unprtnted^ as 
copied out by the Hand of Wanjleh^ from the Ori-* 
final in the Hofpital of the Ahyjfths at Romi^ I think 
that Original worth inquiring after, as probably be- 
ing that which WanJUh mentions. But if it be the 
iame, it contains no more than the above-recited in 
Manufcript, according to Ludolfy who faw it at 
Jbnu^ oonfifting of four large Volumes. 

Thb whole Veriion I made fome Solicitations for 
procuring, if it could any where be had ; but find 
fo little Readinefs to be at anyExpcnce, in Pcr- 
fons from whom one might with Reafon expcft good 
Offices of fo public and honourable a Concern, that 
I believt I fliall give no farther Trouble, on that 
Score, to any one among us, whom I have at pre- 
fent any Knowledge of. ■ 

But 

« After this, I hid the Pleafure to be aflured by our late moft 
Revciend and Werthy Prinatey of his Affiftance in procuring me what 
I wanted, and promoting my Undertaking by a moft benevolent in- 
terefting of himfelf in my Behalf, agreeable to the Humanity for 
vrhich he was fo confpicuous, and which had particularly indearM him 
to the Provinoe in general. But, unfortunately to my Literary Pur- 
foits, the llabeUion immediately after broke out, which difconcerted 
all out Meafures, and cut oflTall Hopes of ^rocuring^ at that Time* 
Xvhat I fo earneftly endeavoured for. Soon after this, the Death of 
Archbiftop Totitr happening, to my irretrievable Lofs, who, with a 
mxj engaging Condefcenfion in my Favour, had given me particular 
Encouragement to profecute-my Work, a great Part of which woul4 « 

loon have appeared under .his Patronage, our highly- venerated Me- J^S^'f i^*^^^<f 
tropolitan was taken from us, to fucceed to the Supreme Patriarchate C^ 

of our Church ; whilft I had prepared for the Prefs, upon the fame 
Plan wkh that of the Cantkht; another of the Megillotb, with a De* 
dication to his Graoe, giving fome farther Account of my Defign. 
But Etbiopic Types not being yet to be had, and a moft unhappy State 
of Health coming upon me, attended with all the Symptoms and Con- 
comitants of the Stone« which held me for many Years, and confin*d 
me at home, all farther Applications, in a Literary Regard, were drop- 
ped, my Undertakings were all intermitted, without Hopes of a Rci- 
fumption ; and , under the Regret of fo mortifying a Difappointment, I 
Have long languiihed : Which my kind Reader will pardon my men- 
tioning 
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But to refiime the Text. The Word Mj/liff^ 
as you obferve, is Mafculine in the Eafiern Veriions^ 
and the Reiadve, ufed inflead of the Word God, 
is fo tooy as I apprehend, or at leaft b as probably 
Mafculine as Neuter, efpecially in liie Ctpticj Etbi* 
$picy and jtrmiuian. Tho' you leem to take that 
of the Syriac and Ethiopic for a Conjunction ; but 
it is certainly a Relative, and indeclinable in the 
SyriaCf Ethiopic^ and Armenian ; and therefore to 
1>e rendered by qui or quody according td the difierent' 
Acceptation. But the Coptic Tongue is free froni 
fuch Ambiguity ; (I mean in its Manner of expref- 
£ng its Relative Pronouns) for it ^ varies the Gender, 
in theUfe of this Pronoun Relative, i.e. ufes a diftin£k 
Particle for each Gender, Mafculine and Feminine, 
and one that muft here be rendered qm\ from whence 
I conclude, that die Etbi9pic muft have taken it 
in the Mafculine Senfe ; and I prefume farther, that 
all the reft (where God is not «xprelled) did the 
lame, and that they read }^, as referring to Of ^f in 
the preceding Verfe. But whether that be the true 
Reading, I cannot fo eafily fatisfy myfelf ; but think 
I have Reafon for my Opmion of the Reading they 
followed.-^---Thc >&jriMirfriw Copy has OC or e5 
for Of }f , as they ufually wrote it (hort in old Manu- 
fcripts. I fuppofe it can't be diftinguifhed in the Ma- 
nufcript which of the two it is : But it is likely it isl- 
and was always (OC) there, and fo the Tranflatpr 
found it, or miftook it \ for I queftbn not but that it 

was 

Zoning here, u it It in order to acquaint him, that my fbrmer lutein^ 
tions itvmng proportioiiably with my State of Ifeahh, (by' the Bkr* 
fing of GoDy in a good Def^ree renewed) according to the fame Mea» 
fare, I pnrpofe to renew thePurfuits fo relu^antly relin^uiihed by me> 
juft in the Prhne of Life | and intend to print, as foon as I can pro- 
cure Types, as much u I ptopoftd to the two Venerable Prunatet 
above«mentioaed. 

b It ufes dilTertnt Particla forProiMniM to esprefs the dUTereim 
Cenden of w^0 aad vfbicb^ 
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Wss from this fame Copy, or the iame Edition, or a 
fimilar one, that moft of thefe Verfions above were, 
made : -And I think I have obferved them to agree 
D^th this more than the Roman Edition; and have- 
found in the Old Teflament, that the Ethigpic and 
Ctfiic oommonly ^in in the fame, even where they 
feUow a faulty Keading : Whence I have concluded 
the one to be taken from the other, or elfe that they 
were collated, &r. which I have mentioned elfis-* 
wbereu I take this to be a good Prefumption, that 
(OC) was the Reading thefe Verfions followed: 
And the two laft are a great deal older than the f^- 
riac Maiiufcript you mention. Indeed the Jrabic in 
rf^4di$n\ Polyglot has God^ inflead of the Rehtive ; 
(qmd i» put in by the Latin Tranflator, without any 
Tbifi^ to anfwer it in the Arabic) but I give little 
Credit to his Authority, not knowing his Antiquity ; 
which I fuppofb ibme Centuries behind the others. 

But, after all, we can only infer from hence, that 
(OC> was the Reading, in the Times and Countries 
wherein thefe Verfions were made* But how came 
•fk afterwards to be the Reading, or (if you pleafe) 
caqjlicit Reading, and much more commonly t^ 
which I think was univerfidiy followed by the Latiti 
Church, into which flie was led by the Fulgati^ or 
old Latin Tranflator, who feems to have the greateft 
Nupiher of Manufcripts on his Side ?— To folvc 
this, may I venture a Conjeauit; ? What if we ad- 
mit OCto have been the general Reading, or at leaft 
eC or OC, being generally writ inftead of eii^, at the 
Time when thefe Copies were taken ? This the Co- 
pyifts confidcriiig no ferther than as a Relative, (tho* 
underftanding the fame with the prefcnt Reading) 
thought the Sentence would run better, by changing 
the Gender mto that of the immediate Antecedent to 
which they r(rferr*d it ; And fo it {fxa» to me to do ; 

for 
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/or 6*^ does not appjcar to me to come in there tm 
appofite as a Relative would do; nor to be neceflary, 
though the Senfe be all the fame.— ^-Upon the 
whole ; tho' this favours Q%i^ as the original Read- 
ings and upon this Confideration I am moft inclined 
to it, yet I don't know how to afceruin the Claims 
of the two Competitors, without older Manufcripts, 
or Veriions, than we have yet. — But as for the latter^ 
^f the Neuter Gender, which has been fo much fol- 
lowed by the Latins^ I entirely reje£t it, upon the 

Confideration aforefaid. And, in fine, as to the 

ii i^«t9ifJ^n %9 ffA^Kiy I apprehend it may ftand very 
well with a Reference to Of i^ in the preceding Verfe. 
And again; as U is ufed by the Greeks^ fome-- 
times for troi and U^m^, in that Senfe it may be ftill 
.more confiftent with the Reference before— or rather 
comes in better demonftratively — thus — Gnat is the 
Mjjlery ofGodlimfs! He (God) or 7*/V (which) 
was manifefted in the Flejh^ &c. And perhaps %i will 
bid fairer for Admiffion^ if we give a greater Empha- 

fis to the prepofitive Article of yLVii^iop Gnat is 

this Mjiftery — or The Myftery — ^more emphatically.-— 
But as that which is offered in the immediately fore- 
going is quite off Hand, and what I never thought 
of before, it may need a farther Confideration, and 
more than I have had Time for. 

This is all at prefent that I can recoUeft to the 
Purpofe^ wherein if I find any Thing has met witb 
your Approbation, or given dny Satisfaction to your 
Inquiry^ it will be a Pleafure to, 

SIR, 

Teur^ &C# 
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he k: I f ? * !m«J I « « M ^ t^ * =^ 

ed L E T T E R IL 



;'» SIR, JSTcv. 29, 1738. 

''* 1r Have the Favour of your Laft of the nth Inftant^ 

X whereupon, by thinking again of the Text in 

Queftion, I became more diffident of it than before* 

*^ The few Confiderations I have to offer, will not tend 

^ much to fettle it in Poffeffion. I fufpeft even the jilex- 

" andrine Manufcript, which, in feveral Refpeds, I 

prefer to all the reft. From the Accounts I have ot 

J. it, 'tis very dubious whether ©C as now written, 

^ was originally there : And again, were that certain, 

j \t is very fufpicious, not to fay very probable, that 

. the Tranfcriber wrote it with fome Diffidence, as u% 

the true Reading ; or elfe found it otherwife in thd 
Exemplar be copied i and that it was not the current 
Reading at that Time, and in that Part of the World* 
If it be not found, upon fome Perufal of the Ma- 
nufcript, that it writes ^ioi commonly with the Ab- 
breviation as above, or at leaft in feveral Places, tho* 
it might be cafually, where there is no Controverfy of 
the Text, I (hall think this a juft Conclufion, and 
jjot to be difproved by mere Conjedlures or precari- 
ous Inferences* And yet if it appear that it does fo, 
this will not fettle the prefent Reading ; for, as it is 
evident, tUat a Relative had Ppffeffion in the moft 
public and current Cppies of the Alexandrine^ and pro- 
bably other neighbouring Churches, before this Ma- 
nufcript was in Being, according to the earlieft Date 
afcribed to it ; fo the Tranfcriber, if a Perfon of com* 
petent Judgment, and one who took due Care of thcr 
B Copy 
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Copy, would certainly have writ ©f o$ ^ here at length, 
to put the Reading out of Qucftion, if it was intended 
to have ©Bgs taken for the true Reading, or the Co- 
py ift believed it fo, or knew it to be the received one 
at that Time. But whether this be of Importance or 
not, there is the Authority of all, or the greateft Part 
of; the Eaftern and Weftern Churches againft this 
Reading, if the general Ufage of that Time may be 
allowed for Authority : And that fuch was the Ufage, 
we have the Teftimony of all public Records now re- 
maining $ unlefs you except your Syriac Manufcript, 
(and perhaps fome other Syriac Copies, muft be ex- 
cepted) which yet is feveral Centuries later than the 
Times I refer to ; and therefore will not be admitted 
for Evidence in the Cafe. 

The 

« If 0C be writ for G)S5< jn this Manufcript, in cvcrj-PafTagc where 
that Word occurs, and is feldom or never writ otherwife in all the 
Manufcnpts, in the uncial Charatler, I can fcarcc have any farther 
Doubt about this Place. But was it not cafy to alter OC into (JU 
in this Manufcript without a Difcovcry, either by the Ink or other- 
wife, when that was received as the general Reading among the 
Greek Fathers ? And, perhjps, the Manufcript itfelf is of no older 
Date than that Time, and then the Authority of the Reading will 
• reft pretty much upon their Senfe or Expofition of the Text. If OC 
was the ufual Way of Writing Gf0(in the Times referred to j and this 
Way of Writing it, is afTerted to have generally prevailed as early as 
in the fccond Century, it was then the eafier to make the Alteration, 
v^ithout an immediate Difcovery, and, perhaps, in a Manufcript, iri 
no public Ufc. But why might it not be alfo writ OC, with a Stroke 
cormc£iing the two Letters ? Whence the Egyptians took it into their 
Language and Veifion of the Scriptures, writing it 11 OC, the Coptic 
Article pi being prefixed, and fometimes another Mafculinc Article 
0T> as OyOC, From fome fuch Manner of Writing, and parti- 
cularly of this Text, all the moft anticnt and valuable Oriental Vcr- 
fions may have taken the Reading for OC, as their Authors certainly 
read it in the Copies they tranflatcJ from : The tranfveifc Stroke irt 
might eafily migrate into the connecting Line, as in the Example^ 
and the fuperiaduced Stroke might not be always obferved. 
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The mofl: public and approved Copies, one may 
rcafonably conclude, had not ©go$, when the Coptic 
and Ethiopic Verfions were taken ; for would fo con- 
fiderable and eminent a Part of the Catholic Church 
at that Time have authorifcd a corrupt Reading, if 
there was any other known, or fuppofed to be more 
authentic ? And as thefe Verfions muft have been de- 
rived from the moft public Copies then extant in the 
Alexandrine Church, or in that Part of the World, 
fo the prefent Alexandrine Manufcript muft have been 
like wife from the fame ; for it was certainly from tire 
current Copy in the African Church : And therefore 
I think it moft probable, that the Relative (OC) was 
the current Reading : Or it might be taken, in the 
Abbreviation, for ©Jc5, by the Tranfcriber, or 
Reader, at Pleafure, if there was no other explicit 
Reading then receive(|. 

And here, by the Way, I muft remember the 
Difficulty you mention, my former Letter left with 
you, in not expreffing clearly what I faid of the Va- 
riation of Gender, in the Coptic Relative in this 
Point. I obferved that the Relative here is an Inde- 
clinable in all the other Or/V«/^/ Verfions, and ftandf 
for any Gender, according to that of the Matter, or 
Part of Speech, \yith which it is jpin'd. And in- 
deed, the Orientals are not exa£l in their Syntax, but 
often join together different Genders in their Regi- 
men. This is not uncommon in the Hebrew^ not- 
withftanding what fome have laboured to fliew the 
contrary ; but more ef]3ecially the Ethiopic. 

The Coptic ufes here a Relative, which may be 
render'd either by jtt/ or ^«^i : Rather, as it is an 
Epicene^ it. cannot, but by Accommodation to the 
Genius of the Language into which it is rendered, be 

B 2 put 
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put in the Neuter) which is a Gender it will not pro- 
perly bear in the Original ; the Neuter being un- 
known to moft of the Orientals. But this being, 
AriSdy fpeaking, a Pronoun Mafculine, it never 
Aands dire£Uy for the Feminine, for that is exprefled 
by another diftindb Particle. This is what I meant, 
by fpeaking of the Coptic^s varying the Gender, (not 
the Gender of the Relative Particle) viz. that the 
Coptic exprefles each Gender by a diftinS or pecu- 
liar Pronoun, which thp other Languages ufually 
comprehend all under one : Though the Arabic and 
JEthiopi(^ have both the Feminine and Mafculine di- 
llind):, yet the latter, (no more than the 5yr/tftfj does 
not always apply the diftinftive Feminine, but ufes 
the Indeclinable za^ as the Syriac, Chaldee^ and Sa- 
maritan their ^/, promifcuoufly. And in the fame 
Manner the Hebrew ufes Afier : The Armenian ufes 
tier or wer : The Perjians have no Genders, no 
more than the Englijh : The Turh have peculiar 
Pronouns, i5fc. for all three ; and tl^e Copbti expref$ 
the Mafculine and Epicene Singular, by pbi^ and 
the Feminine by thi. 

» As thefe Tongues, in Stridlnefs, reduce all Things 
to thefe two Genders ; fo in this Cafe, as well as all 
others, the more worthy ought to take Place, and 
qui will be preferred to quod^ which is inconfifterit 
with the Form of Speech in this Language. But 
ilill here is no Evidence, from the Veifions them- 
felves, whether the Orientals read the Greek Pro- 
noun in the Mafculine or Neuter : This one may 
fafely pronounce. And it is not very certain, whe- 
ther they referred to the preceding Q20S or luiU(^iiptov J 
but I think moft probably to the latter, as the imme- 
diate Antecedent i or to both colledively, as imply- 

iog 
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ing the fanie Thing. Thus if may ftand vciy wd!^ 
as it relates to the Perfon fpoicen of« 

But how £ball we thus collet, that the Tranflator 
read OC in his Prototype f Not by the Relative he 
ufes, which might refer to flv^yfpiov^ were it Mafca- 
|ine or Neuter ih his own Language j but in the 
fame View that os relates to the Perfon fpoken of, 
as the fubjecft Matter, and not the Form of Speech : 
For are not fuch Enallages common in moft Lan- 
guages ? And why the Greek may n<Jt be allowed tq 
life the fame Figure here, I fee not. — I do not know 
whether there are any fuch Inftances in the New 
Teftament j but I conceive it very elegant in com- 
mon Language ; and methinks it agrees better with 
what immediately follows in the Content, to repre- 
fent the Mji/fery (by way of Eminence) Perfonalfy^ 
as being but a Perjphrafis of the 0faySy«7ro$. ^ 

In our Language, a$ well as in others, the Office, 
or moft diftingui&ing Property or Adjunft, is ordi- 
narily made ufe of inftead of the Perfon's felf, who 
is thereby intended. As the Crown, the Govern- 
ment, the Regency, the Privy-Seal, and innumerable 
pther Expreffions of that Sort, both of colleftive and 
fimple Intendment, implying the Fundions, Pro- 
perties, 

d After the Writing of this, I recolleaed an adequate Inftance of 
this Manner of Expreffion in the Septuagint, (whofe Language is 
commonly followed in the Books of the New Teftament) where a 
Relative Mafcullne comes immediately after a Neuter Antecedent, at 
is evident in eaiflJLtt and avrUy Gen. iii. 15. 

1 think this fully anfwers my Senfe, in referring the Article or 
Relative to the Perfon underftood, and not coupling it with the 
i^oun itfclf of a different Gender j in which Circumftancc, I muft 
own, the two Paifages do not Teem to anfwer up to each other in 
the Expreflion. 

B«ti>i./.i. ,j, ,4. T^r nirii/>«r/ — ttintiiu^ift 

W, I apprehend, fuU in Point, • ^ rr < '» 
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perties, or principal Capacities, either of a Multi* 
tude of the fame Denomination, or of a fingle Per- 
fon. Now if our Language expreffed the Genders, 
and were any of thefe Words of the Neuter, or 
other Genders, would it not be more elegant, as 
well as more correfpondent to the Rationale of Lan- 

fuage, and to good Senfe, to put the Relative in the 
lafculine, when thefe Offices were fupplied by 
Males ? I am humbly of Opinion, it would be fo ; 
and that this is, in a great Meafure, the Rationale 
pf Language with the Orientals j in which Regard, 
they have properly but two Genders, to which every 
Thing may be properly an4 coipprehenfwely re- 
duced. 

Thus I fuppofe it may be admitted to be proper Lan- 
guage in this Place, even referring to ^f^wp^oy^or with 
that to ©go$ colledlively ; efpecially in tlti HelUnlfticel 
Writer, and much more emphatical than the Neuter 
i* And thus I am inclined at prefent to think it was 
originally written. For if ©go$ was genuine, and duly 
placed, how came it to be dropt or exploded, and 
fo early, by the greateft and moft excellent Part, if 
not by the whole Catholic Church ?— That OC might 
be changed into ©fcs is eafy to conceive, becaufe 
that was the Catholic Senfe, whilft OC was retained ; 
and therefore ©^c5 might eafily flip in to the Text, by 
way of Scholion or otherwife. But how the whole 
Weftern Church, and fo early as .the making the 
Italic or firft Latin Tranflation, {bould have known 
nothing of ©Cos, or followed the other Reading, if 
©gc$ was authentic, or fo reputed, and never after- 
wards altered it in the Tranflation, is to me not very 
cafy to account for. In Ihort, as this is the moft an- 
ticnt Teftimony for the Relative, fo it weighs with 
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me above all the reft, and makes me conclude for 
the Relative, which by Accommodation might have 
been early changed into the Neuter. 

You objecS: to what I alledged of the Number of 
Manufcripts on the Side of the Relative, and fay 
you do not know one Manufcript now in the World, 
that reads J. — Velefms^s fixteen Manufcripts, fo often 
referred to, in this Regard, muft here be fet afide, 
as they are now found to be of no Credit ; and *tis 
doubtful whether thefe 'pretended Manufcripts ever 
exifted. But there is the Clermont Manufcript, that 
reads 09 as it is reprefented in the C611e£lion of 
Readings in Bifhop fValton*s Polyglot j and fo it is 
by Mr. Wetjlein^ in the Prolegomena to his Greek 
Teftament, a (©^ being plainly added (according 
to thofe that cite it) by another Hand, in other Ink, 
and out of the Line. What Number of Manufcripts 
may be found to read S, I know not : But I wou'd 
be glad to know, if any, that plainly read ©€w5» be 
older than thefe, or fo old as the Times of the aforc- 
faid Oriental Verfions. 

. It will be alfo worth examining whether any, and 
which, of the antient Manufcripts which have ©f o5 
in this Place, write it as it is abbreviated in the Alex-^ 
andriney * and if in the Place before us, whether 
any where elfe. 

• After z\\, it is an untoward Cirtumftance for this Text, that all 
the oldeft Manufcripts read it in fo fufpicious a Manner. As for the 
junior Manufcripts, they are all fo many Centuries later than the 
Oriental Verfions and the Greek Fathers, into whofe Expofitions and 
Comnrtnts of the Text their whole Authority may be fairly refolved, 
that a Waggon-Load of them confentient in this Reading, will add 
nothing towards eftabliihing the authentic Reading. I do not know 
^rfaether any of them have been compared, in general, with the Alex' 

gndrim 



K I have yet a Sufpidon of Qioi^ a& it'^occurs 'hei^# 
luhink i^ is never found in the New Teftament in 
the Nominative Cafe, withput the Prepofitive Ar- 
ticle, unlefs another Noun precedes in the fame Pre- 
dicament, which takes the Article firft, as, o ?ioyo$^ 
isfc. But this I have not duly examined. If the Ob« 
fervation be juft, methinks ®^09 will want its necef- 
. fary Prefix or Supporter, and will feem to have ta- . 
ken Place of it, ^iz. the Article. And then may not 
another Sufpicion arife, that ^o is older than if in the 
Manufcript3. Whence one may make this double 
Inference: i. That 2 the Relative was the original 

Read- 

andrine or Vaticati, to proTe a cootinued Succeffion of correfpondent 
Copies ; for as there are no intermediate Manufcripts, for feveral 
Centuries, how (hall tbefe latter prove againft the antient Verfioni, 
a^d the whole JVeftern Church, that they have delivered to us the 
original Reading, which all the others had fo egregiouHy mifled of I 
and the oldeft have handed down, in fuch a Manner, as to give Su- 
fpicion, if not manifeft Tokens, in foflie, of later Falflfication ? 
AM the oldeft Oriental Verfions, as well as the Latin Vulgate, hold 
"With the Alexandrine more than with the Vatican Manufcript j and I 
believe all thefe are older than it, and it is likely were taken from the 
fame or a fimilar Copy, which it has followed ; for which Reafon, 
there is the more Room to fufpe£t this Text has been altered fince. 

But it is far from my Intention to feek to prepoiTefs the Reader 
againft the Manufcripts,. which fuch a Parade has been made of : LeC 
him judge for himfelf. 

But it is proper to add here. That fVotton, in his Edition of Clewn 
Jtowan, aiTures us, that O is frequently writ in this Manufcript, in« 
ilead of 09 by Miftake or Inadvertency of the Trfinfcrib^r i and fup* 
pofes that OC had been writ inftead of 0C (the common Way of 
Writing 0f j;) in feme old Manufcripts, in the Paffage in Difpute | 
and this Slip or Miftake might have been the Caufe of dift'ufing ^g 
thro' fo many Copies. — Neverlhelefs he judges it to have been always 

0C »n tJ^" Manufcript, But could the feveral Authors of the mod 
antient Verfions, (eftabliihed in the public Service of fo many Apo* 
ftolical Churches, and for Ages together) with all the fucceeding 
Leaders and Members of the faid Churches, who continued in the Uife 
©iPthem for fo long a Time, be guilty of fuch an Qlcitancyj ai not t^ 
be awarf of> tad Hftvtr to difcover the Error ? 



Ke»Kng; tad, ajlain, 2. That it might he origindl^i 
i &ios, and that &toi had fomehow b^en very 
early dropt in a Manufcript that had mifled all the 
reft. But hereupon I wifh to be informed, whether 
any antient Manufcript kads plainly It befideS the 
Alexandrine^ as that is fuppofed to do : If not, I ihall, '' 
for my Part, leave it in the Middle^ between 
% &$o9y and oi. 

I am fometimes alfo inclined to think, that ®^(4 
does not come properly in there for the Context. 
protius quotes titmmary who fufpedls it to have 
been put in by the Nejiorians. This is a Circum- 
ftance worth inquiring into very accurately, which 
may give fome Light about the Manufcripts and 
Verfions which read it lo^ both as to their An- 
tiquity and Authority. 

I have thus given you niy Sufpicions about the 
Genuinenefs of this Text, which I hope may be of 
Ufe to you in your Undertaking to eftablifli it ; be- 
caufe they may furnifti Matter of fuch Inquiry as 
may be a Means of clearing them off, and fettling 
the Point in Queftion : For one folid Proof will ob- 
viate all that has been objected. But I contefs I 
know of none fuch at prefent ; yet, pofflbly, fo much 
may be traced oUt, purfuant to thefe Inquiries, as 
may very much corroborate the prefent Text, fo far 
at leaft as to add to it a greater Degree of Prob$« 
biiity \ for more I do not exped. 

I heartily wifli you Succefs in fo laudable a Pur- 
fuit, as an ingenuous Inquiry after Truth, which 
-always deferves our Praife, and the beft Affiftance of 
every Well wiflier to it; and fhall be much pleafed 
to find this Text eftablifhed on fure GfoUnds. But 
jis I think the Do£irine intended to be fejrved by it, 
C iilread/ 



already fuffidently evinced % I am|^ qq Paj|n ttr the 
Reading here« which, either Wsiy, will anfwer ijho 
iame Purpofcs. 

I fhali hope to hear ftnther from you w this 
"^ccafioni being, 

^ I R, 

Toufy &Ct 



• The Author profefled-himfelf thnroghoot thsfe Dticufions to 
^ quite free from any Atuchment to either Side of the Queftion j « 
and therefore ezunioed whatever was propoied to him with all Free- 
dom, and a refolved Indifierence to any Thing but the Truth iboght 
for} which necsflariljr engaged him to make many Oi>|edioQs, and 
aot readily to admit of what was offered in Reply. This did not ktm 
ia be reli/hed by the zealous Advocate 4oi the Text in Controverfy, 
who foon appeared to be too much intereted in ibe Subje^k* to bir 
Iree from Prejudice ; the Occafion of which was not then known tf 
4fae Author, nor for a long Tim^ after« 
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LETTER IIL 

SIR, Fib. 13, 1738-9. 

SOON after I had fent you my Laft, I rccol- 
loSed what had been writ of the Veleftan Manu- 
fcripts. — I am now alfo certified of ©icj being ufed 
without the Article ; but it is fo feldom that it comes 
without it in thiji Boois^ that there was Room for 
the Qgery : For the Pafflages in the Gofpelt do not fa* 
tisfy me of it, the Antecedent Qsos having it ; fo as 
to make itiefs to be expelled, according to the Rules 
of Language, to be prcfixt to the fubfequent©^o$, as 
it were in the fame Sentence, and where it begins no 
ilew Matter of Difcourfe. I fpeak this in refpefl: to 
the Writers of the New Teftament only, it being in- 
different with the Greeis to ufe the prepofitive Ar- 
ticle or not* 

That all the Eaftern Verfions are confcntient in 
reading with the Relative, in the Paffage in Difpute, 
is a fufficient Proof that they read fo in the OriginaK 
from whence they were made, there being no Colour 
for Sufpicion of the contrary. But whether the cur- 
rent Reading in all Places was then plainly OC or 
eo, will not be eafily determined hence : But fo far 
I think appears, that the Tranfiators certainly took 
it to be OC, And it is a ftrong Prcfumption, that 
That, or the Relative in one of the Genders, was 
commooly thought the true Reading at that Time, 
or it is "Grange that all thefe Verfions fliould pafs un- 
corre£lcd all the Time they were in Ufe, or from 
that Time tiU now> without any Animadverfion of 
C 2. tha 
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the ^rror, :(S far as appears. And It (eems fur^hef 
probable, thiit OC was generally accepted, becaufe 
• St. Jerome did not correft the old Italick^ which had 
the Relative in the Neuter, thinking it not materiaUn 
which Gphder it was taken, or to which Antecedent 
it referred : Whereas, if he had known ©^c^^tobethe 
original Text, to be fure, he would not have pafled 
It as a Trifle which of thtf two Readings was fol- 
lowed in the Latin Verfion, and confequently by-the 
whole Latin Church. — But tho' it be granted, that 
the Weftern Church, in her Tranflation, has all alojig 
followed the Reading with the Relative, yet it is pot 
certain whether from a Neuter or Mafculioe Origi- 
nal J for probably the Tranflator accommodated it* in 
his Verfion to the immediate Antecedent, (the My- 
Jiery and not the Perfgn of Chrift) thinking the Con- 
ftruCtion would thus run eafier. And there is th(? 
greater Appearance of this, as perhaps no anti^nt 
Manufcript is found that reads o, fince the Clermont 
does not clearly fo. And, by the Way, that Manu- 
fcript and feme other of its Relatives, as is fuppofed, 
taken by a Weftern Hand, have been fo rudely co- 
pied by an ignorant Scribe, ^ who underftood not 

Greek 

r To give a familiar Idea of the Futility of reckoning fo much on 
Tranfcripcs from Tranfcnpts, and all, perhaps, oqe after another^ 
from the inaccurate Copy of an ignoiant or blundering Scribe, may I 
have Leave here to. introduce the Refult of a late ludicrous Sort of 
Inquiry, pour pajjer le terns, occafioned by fome Reflexions on the 
'uintiqueSf and thatfa/r^f of Novelties one meets with in many modern 
Pcfcriptiona of the Countries of the Levant, wherein the Arabic 
Names and common Phrafe$ of the Country are fo difguifed and imper- 
tinently rendered. (The ingenious Reviewers of the kuins oi Palmy nf 
and Baibec aie nut of this Clafs.) The Subje£l of this little Invelijga- 
tion was the Pater Nofter m fcveral Languages, as it is rfprefented in 
a Hioit Geographical Account of the preient State of the feveral Na- 
tions of the World. Here is a convincing In/lance to our Furpofe of 
the Infecurity of relying on Tranfcripts, and how much the Ignorance 
01 fevcrai of the Liuiguagps, heie prefcDted, mu|t occafion an aimoft uir- 

avoidably 
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^rnkj which is the Caufe of their being fo mifwrit^ 
. ten, that their tntrinftc Value I fear is very fmali ; 
and their Authority, in a true Eftimate, will go but 
a little Way in eibbliihing the Original Text. 

• Upon the foregoing Confideration of the Concur- 

tence of all the Eaftern Verfions, I think it at leaft as 

probable as the contrary, that your Syriac Verfion 

- or Manufcript which reads ©^o$^ muft be of a later 

Date, 

avoidable Failure in Copies of this Sort, arifiog from the Incompetency 
9f the Tranfcriber. 

And, firftf to regard the Arabic and Perfian \ I fappofe the Origi-* 
nal he copied muft anfwer for hia IManner of Reading, as well as for 
their differing from any printed Verflons which i have feen, efpecially 
the PerfiCf two Thirds of which is intirely difcrepant trom the feveral 
Prints of rhe Gofpel Veriions, and from that of Angelus a S. Jofepb 
(|n his Ptrftan Didion<iry) who iikewife difters, in two oi three Sea« 
fences intirely, from the foregoing. 

After this, it was an agreeable Sufprize to find he had acquitted him- 
* felf of the Syriac, as well as if he had underftood it. But why the 
J|4itor did not ehufe to exhibit the Etbiopie or jtbyjfinian Pater in their 
proper Language, which they call their Book Language, and ufe it 
alone in Sacris, in tht Royal Mandates, and u/biitever is put in Writing, 
relating to the Court or Camp, and wheiein all their Literature is con- 
tained ; being as much a living Language with them, as the Syriac t§ 
ytith. the Maronites, and more fo ; why he did not prefent his Read^ 
with this, thete feems no other Reafon, but that the one was ready 
to his Hand, from other CoJle£lions, and the other was unknown to 
him, or he could not meet with it turn*d out of the original Charafter 
into a Latin one. For the Reafon for giving it a Place as' well as the 
Syriac is equal, both being the Ecclefiaftical Languages of their refpec* 

tive Countries, Next for his Egyptian or Co/>tic Specimen.*— Here 

his Original was probably copied from Kireber, (an infufficient and fal- 
lacious Guide.) The Errors in the Stru^ure or Connexion of Words, 
and the Disjundion of infppqrable Letters, make meer Jargon of fome 
of the Exprcflions : A Default, which will be beft feen or re£^ified by 
comparing the Coptic Verfion of the New Teftament, pubh/hed by 
Pt, mikins, 

• I have not Chamberlain* i Lorits Prayer at Hand, (o cannot tcl! 
whether this fmall Geographer, qr his Predec(flbr in the fame Way^ 
has not copied from that CoUedlion j which is but the Succeflbr of a 
i9i^'%tk titne* 



Oate» than Ibat we have in all the pdiited BooSt^ 
agreeable to all the Copies hitherto kpown in Eur^pg^ 
and approved and ufed by the Syrian Church, and at 
firft printed by its Authority, as it may be faid 5 which^ 
no Doubt, chofe what was then efleem'd the beftCopf 
or Vcrfion, and of uninterrupted Ufe an»ong them.. ; 
And heqce I apprehend that this Copy^ or diiFeienr^ 
Verfion, (if it be one) might be modell'd, in thi^ 
Paflage, according to the explicit Reading of the 
Creik Fathers, who, ^ I before obferved, under- 
fiood the Text as it is now written j and from their 
reciting the Word at large (fuppoling 6c, or howe- 
ver it might be writ in fhort^ to be underftood as^ the 
Abbreviature of ©fos) or explaining it in the Senfe 
of the prefent Reading ; thence ©6c«, at full Length, 
p)t into the Gnek Copies of that Age, and then 
was tranfmitted down to us, in the Generality of 
l^anufcripts now extant. 

Now there are none of thefe Gnek Manufcripts ol* 
der than the Age I fpeak of, at the utmoft ; perhaps 
none will be found fo old, which read®^o$ at Lengths 
Whether the Vatican be fo old, I think uncertain. ' 
But the Verfions aforefaid are all I believe as old, at 
leaft fome of them far older"; as the old Italick^ Syriac^ 
perhaps the Coptic : The Ethiopic and Armenian arc 
as old. — And now I refer it to others, whether thefe 
Won't gain a Verdid, upon a fair and unprejudiced 
Difcuffion. I cannot but look upon fuch a Concur- 
rence of Evidence to be of great Weight, and to evince 
as clearly as may be, without a dire£l^ and exprefk ' 
Proof, that ©Ccs was not the explicit or general 
Reading at that Time; and that mofl probably 0$ 
was commonly written for it, however it might be 
lUrked or diverfl^ taken by di^erent Readers. 
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TThatyour Mantifcript reads Ptalimau accordtng^hii 
the Greek and not Acco^ A^s 21. y.-^is not, I con- 
ceive^ a Proof of its being an older Copy or Verfion 
than dh^other ; for the Qreek and Latin Names, ob- 
truded on conquered Cities and Places, ^c. 'tis ob- 
fei^ed, never took among the People of this Country; 
and when and howerer impofed, and perhaps retained 
whilft the Language was fpoke, and the Coiv|ueror*8 
Yoke fitbmitted to ; yet the former were refumed, 
when thefe were thrown off, and they changed Mar 
fierv more agreeably to their own Cuftoms and Man- 
ners: Inftances hereof are obvious^ which remain a 
lafting Evidence of It in the fame Country to this Day. 
Hence ^rc^, the antient Name, and agreeable to that 
ufed in the S^ptuagint^ was thought fit to be retained 
by the Syriac Tranflator, perhaps when the Verfioci 
was firft made ; and the City might continue to be 
known and go by its antient Name, among thofe 
that fpoke the Syriac Language : Which Name it 
has recovered, and now retains with fmall Varia- 
tion : ^o that .the later Name might be inferted by 
ibme later Scribe or Tranfcribcrof this Copy, or ufed 
by this different Tranflator, if he be fuch^ to exprefs 
the Greek Name, which might be better known ta 
the WeRerm and Defcendents of the(?r//i/> who wer|» 
jningled with them* 

It would be fome Satisfa£tion to me to know, whe- 
Iher your Sp'iac Manufcript agrees with the Alexan^ 
drine or Vatican Copy : Which may be foon obfer- 
ved, in fome of the material DifFerences, among the 
Collations at the End of 1VetJlein\ New Teftament. 
Likewife, whether it tranflates the Greek prepofitivc 
Article, by a Pronoun of the Third Perfon equivalent 
^o vuRn^ or 0$rU^ as we find in the fuppletive ApO" 
€alyps^ in the printed Books ; and what Affixes it ufes 
Witb its Nouns \ whether diU^ oit not, in Sign of the 

^Genitive 
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Genitive Cafe : And laftly, whether it has that ft^ 
markable Verfe, i Jobn v. 7. 

As to Htncmar^s Narrative it muft be charged botll 
on him and his Author Liberaius^ as pure Stupidity, 
in tranfmitting to us the moft fenfelefs Story imagina* 
ble; if it was not plain from it, that OC was the: 
Reading, the firft Letter of which was either changed - 
into or n ; they are not clear which of them. ^ 
Their Inconfiftency or Confulion feems to lie in the 
Account of Macedonius his making this Falfification^ 
and of the Caufes of his £je<^ion out of bis Biihop* 
jrick. 

But 

C If the learned Author of thefe Querlet^ who hai written a CH- 
ticaJ Diflertation oh the Text, and has been pretty diffufe on the Ar- 
ticle here in Queftion> has cleared this Account of ConfufioA aAd In- 
confiOency« and proved (as he afTumes for granted] that Of^f wai 
the eftabliflied and common Reading of the Creek at the Time fpokea 
ef^ and that it was not it that Macedonius was a^cuied cf making 
too free with ; or for making it 0C or ClC, or that he had re- 
iiored Qf^f in fome Copies be had met with, which by Miftake had of» 
as he thinks (or as fome tliiok the Text was then read. Of Siofp 
which he might correal for &iif only) and if it does not appear t« 
him iipon the Face of the Narrative^ that OC was read in the Text, 
and fome how altered by Macedonius, according to the Accufation^ 
true or falfe 3 I am content he ihould think his own Way, and others 
with him. 

However, I congratulate him upon his honeft Zeal, with which 
he has laboured his Point, and for the Edairciilement he has givea 
to the Subjed : His Pains have been v«ry laudably, anfl not unfuc- 
cefsfiilly, employed J and I hope 0ft 9( will not henceforth be at- 
tempted to be expunged out of the Text, for no other Reading haa 
sow an equal Right to its Place. 

In fine, I apprehend that all the Greek Fathers, about the Timd 
mentioned, and quoted by the Author, uaderftood the Text of God tha 
Son there fpoken of $ but that &%li was at that Time the explicit 
and generally received Reading, notwithftanding their Comments, or 
Interpretation, or Quotations, U you pleafe, I muft beg Leave to doubt, 
yot to fay difpute j for it muft be allowed that St. Jerome fcnev^ 
what was the current, if not the beft, Reading Ia hit Tine j witb^ 
jt(^a to which I have iui Plough before. 



But it appears from it, that OC was the Reading 
he had tampered with ; and it is natural to infer from . 
it, that the fame Reading was received in the Time 
Qjf our Authors of this Narrative, or was in fuch 
Qopies as the Latins were acquainted with. — And 
hereupon.it is very obfervable, that the Latin Ful- 
^tf/f generally agrees with the Alexandrine Mznufcnpt^ 
where that differs from the Roman Copies ; whence 
I conclude, that the Authors of the old Ita/ick 
and St. Jerome read the Text.with a Relative inftead 
of ©6v$ ; which will go a great Way towards af- 
c^rtaining this to have been the received Reading, 
Of at le^ft the moft general, in Jfia and Africa^ and 
all the Weft \ and I doubt will furnifli an untraceable 
Argument, that Q«Q$ was unknown in this Place, 
before the Greek Fathers of the Beginning of the 
fifth Century thus explained the Paflagc, and wrote 
©605 in their Quotations ; whence it might pafs in- 
X% the Copies from that Time downwards. 

As for the feveral Originals of the antient Ver- 
fions, which you defire my Opinion of: My An- 
iwer is fliort. For the New Teftament ; moft of 
them had but one and the fame Original, which 
is the Greek ; as is eafy to prove, and will be ma- 
nifeft upon a very flight Collation, 

And, /r/?, for the Siyriac of Bifhop TValton'% 
Edition ; that it is the Ferfio ftmplex et antiqua^ I 
think we may be fufficiently affured, till any Thing 
appears to the contrary, more than what has been 
hitherto alledged againft it. Its wanting four of the 
feven Catholic Epifties, i5fc. I think one very good 
Proof of it, for Reafons well known. Its being in 
general Ufe in the Syrian Church, and having been 
fq from the firft Ages without Interruption, accord- 



ing to their Tradition, which is fufficiently founded, 
19 a convincing Teftimpny of itsPri^iitiven^fs -, and^ 
the more, as they have another, (if iM>txnQre befide} ' 
which is univerfally ackowledged by them for a 
later Verfion, and therefore not ufed in their Puhlic 
Offices, — The Antiquity of this Verllon is evideat^. 
from its being mentioned by the antieni Gnek Fa- 
thers, and feveral more antient of its own Church, 
one of which was prefent in the Council of Nict^ ■. 
^nd wrote Commentaries upon it ; and even (b early, 
it was the conftant Tradition, that it had come 
down from the Times of the Apoftles. However, • 
for its Antiquity, it is enough in this Point, that 
it was extant in thefe Times we fpeak of, and, with 
great Probability, long before.-r-It was in fuch grea& 
Kepute about the Time of St. Ghryfojtomi that the^ 
Armenian Verfion, then made from the Greeks waar- 
compared and conformed with it, as the beft Rul^ 
and Guide, then known, for tranflattng the OriginaKr 
It in general agrees with xh^AUxandring^ contrary. 
|t) the Vatican ; and fo doth the Vulgate^ Ethiopie^ • 
Cgptit^ Armenian: Which, by the Way, drops in 
another Argument, that the Alexandrine was of th<r 
Copy, Tranfcript, or of the fame Edition that St* 
ferome chiefly followed, as well as the Tranflation 
^forefaid ; and confequently we may infer, that they 
all read OC, and knew not the other Reading of oc, 
or 0^^, or did not think it authentic, or generally ap- 
proved \ and fo originally did the Alexandrine. 

Upon th^ whole ; the prefent Reading being !q 
PofTeffion, has a better Title than any that can b^. 
fet up againft it; and it would be great Prefump-^ 
tion to eje£l it, upon no better Evidence or Ciaixa:. 
than can be made in Oppoiition .: And as it has the > 
Authority of the Greek Churchy in its better Ages,, 
to whiqh I pay the greateft Deference, and which. 
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ibight {eem to outWeigh the whole Chriftian World 
befides, I am willing to prefer it to both Baft and IVeJl^ 

hi\ do not perceive myfelf afted by any Pre- 
vention or Biafs in this Inquiry or Determination, I 
thkik i have coniidered it with as great an Indiffe- 
rence and Detachment, as one can ufe, to prove 
the Foi^e of what can be oiFered on either Side. 
Aiid9 after all, it is my Opinion, one cannot pro- 
ifDunce any definitive Sentence upon it. This is 
my final Determination, and fo I leave it. But, 

SicoHdfyj t ani tb ahfwer to your next Inquiry 
ibaat the Araiie Verfion of the New Teftament in 
the London P^lyglot^^^finA this appears moft evi- 
dendy tvanflated from the Grak ^ as it will be found 
by tke^ moft curfory Collation, and confirmed by 
the ftri&eft Examination.-^-'-^It differs from all thef 
Vecfions aforeCud^ and almoft univerfally follows 
HbnVtttican in its Differences with die reft 3 fo that I 
wonder ^hat Verfion can be fuppofed for its Origin* 
nal ; and fiiould have been more furprized at fuch 
aH'Affcrtion as that ofF. 8im$nj had it come from any 
dther'Perfon, Whofe Judgment and Sincerity I could 
have moi^ depended on, or thought better of. — He 
l^ad particular Views, and not of the beft or faireft, 
towards eur P^ygUty which be propofed to rival | 
but failed in his Projed. 

Tbirdfy^ The Cifptic holds with die Greet Co literal- 
ly and exadly, in general, that I think it carries 
abundai^ Evidence of its Original ; for to have been 
takmJmn any of theTranflations we have, would 
hffVe fuficiemly dbfcovoned a Medium, tho' it were 
ever fo cxaft.— I cannot undertake to fix with Cer- 
tainty the Date of this Tranflation, but think it moft 
|fpbably to have been made in^ or aboutj the fourth 
P 2 Century 
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Century, when the Study of the Holy Scriptures 
flouriflied fo much in Egyptj which then abounded 
with Monafteries full of learned Monks, when the 
Greek Tongue was fo well underftood by the Reli- 
gious and Clergy. I think it highly improbable that 
it fhould be made much later. ^ 

Fouribfy, 

^ Is it not more reafonable to believe a Traoflation to have been 
inade into the Vulgar Tongue nearer the Beginnings of the Egyptian 
Churchy than to fuppofe the People left deftitute of the Benefit of read- 
ing the Scriptures, or hearing them read, in a Tongue ffhty underftood, 
^or 3,4, 5, or 6 hundred Years ; as fome carry this Verfion no higher 
up than the 5th or 6th Century ? But how does it appear, that tfie 
prefentCtf/r/V was the Vulgar Language of f^y/f at thatTisae? Grtik 
was then become the common Language of the Country, (being there 
propagated fromf the Time of AUxander, and even long before, by 
Pfammeticbus) and continued to be fo, till its Conqueft by the ^rtf^i ; 
ib that the old E^ptian Tongufc muft have remained in l^fe only among 
the Ruftics, and in the Villages, in the Times we are fpeaking of. 
An Objection lies againft this, which feems to refute the Notion of 
\\it Greek' z being fo generally the Language of Egypt ^ in or about the 
fourth Century, as we fuppofe : The Coptic Church has all its Li- 
turgies and Rituals in its own Language, and likewife the Hiftory of the 
firft four General Councils \ to which no later Date can be well aiHgn'd 
than the fifth Century, nor to that of their Liturgies than near the 
Council oiCbalcedon \ when, out of Hatred to its Decrees, they fepa- 
rated from the Greek Catholic Church ;-and then, in Averfiori and 'Op- 
pofition to their Greek Oppreflbrs, muft have put all theirChurch Offi- 
cer into the Coptic, which muft have been-a Language then commonly 
underftood ; tho* perhaps not the ufual Language of the better Sort in 
Cities and Towns : And thus the Clergy would propagate and keep up 
the \J(t of that Language, amongft all the Members of their Churchy 
which probably continued till the Arabie adtimed itS'Place. Upon this 
Confideration it may be well conjectured, that the Scriptures were Iheji 
trandated into Coptic, if not before. And yet I think it appears from 
Athanafiui, Palladiui, and others, that the Scriptures, or Part of 
them, were in the Egyptian Tongue about the Middle of the third Cen* 
tury. 

Of the printed Verfion I cannot forbear to obferve in this Place^ 
that the learned Prelate, to whom the Editor dedicated his Coptic Pen- 
tateuehf told me, he wondeted there were no various Readings found 
in collating the feveral Manufcripts of that Verfion | which he feemed 
to think might deferve a Revifal for further Satisfaction. This Hint 
I beg to leave with fuch learned Gentlemen as have Opportunity of exa^ 

mining 



I ( U9 ) 

Fourthly 9 I havfc heard of no P/;jfe Vcrfion fl' 
St. PauFs Epiftles, the antient Pirfic Vcrfion of 
Scripture being fuppofed to be loft. 

Fiftbfyj There is as much Evidence as need-be 
defired, that none of thefe Verfions were made 
, from the Latin^ which will be clearly perceived by 
thofe that perufe them with any Diligence. Nor do 
I think that any of them has received any confider- 
able Corre£)ions from it. I'iiuft only except the 
Ethiopicj becaufe the Editors having only an imper- 
kSt Copy, were obliged, as they acquaint us, to (up- 
ply the whole Book (as I remember) of the A^fSy by 
tranflating from the Greek and Latin, And it is not 
imlikely that they might have fupplied other Chafms 
in the fame Manner ; which makes it the more to 
be wiflied that we had a perfeft Copy out of Abyf- 
Jinia^ where we are aflured there is one, and of a 
later Verfioiu However, it appears, that in the 
Main, this was made from the Greek according to 
the Alexandrine^ by its peculiar rendering and apply- 
ing, and fometimes mifrendering or miftaking, fome 

Greek 

snining the Manufcripts. And I hope there will not be wanting thofe^ 
who will herein iatisfy the Curious, on a proper Occafion. 

The Coptic and Ethiopic Verfions agreeing, in following the fame 
Greek Original | both erring alike, when they miftranflate and when 
they are mifled by a faulty Copy ; neither of them holding altogether 
with the Alexandrine or Vatican^ but chiefly with the latter \ and one 
f^L.^ mJn fome Places, reading differently from any Greek Copies now 
^^iHsoifwA a farther Confideration to induce one to be more inquiiitire 
after the feveral Copies of thefe Verfions. 

The late Dr. H^tlkinx propofed to publiih the Coptic Pfalmt, Daniel^ 
the twelve Minor Prophets, with a Coptic Grammar and Lexicon* 
which he intimated he had ready for the Prefs, if he could find a Me-- 
sanai or a Bookfeller. ^^would be glad to be informed bow and where 
the Doflor left them : An<l whether Croxius publiflied the CopticLetd^ 
con he promifed An. ij^i* 'Tis Pity tbefe Books ihoold deep in the 
Duft, for Want of an Undertaker^ or a Subfcription j if that would 
^ ietch them out. 
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1ffriel^6rii i which coidd dot have hten^ Wt h^ 
immediately taking it from the Greet ^ as it is ma« 
nifeft from the Original in thefe Paflagips. 

If I can be of farther Service^ you may firedf 
command^ . . . . ^ 

ir(mt 9hdhnt bumUi 80hmti 




mtroih', 
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LETTER IV. 



SIR, 

• # * « « 



AugUft ly 1739. , 

BY what I can coUeft from your 
Account of Mf . R 's Ma- 

nufcript, in fomc of the Inftanccs \ defircd of you, I 
am i|()9U|fe4 to think it the fame Verfion from 
whence the four Catholic EpiJiUs and the Apocalyps^ 
wanting in the aid Syriac Verfion, were publifhed by 
Poc9ck and De Dieu. But, without farther Exami- 
nation, I can make no proper Judgment of it. 

It is plain to me that AUhoj in the Place in 
Qucftion, is put in ConftruSion with the preceding 
Words, to exprefs the Gnd with more Empbqfis. 
And, indeed, without it, the Tranflator, by his 
Manner of Expf effion, had not rendered the Senfe 
at all. — And as he tranljates the fame Word differ-, 
ently in other Places, it is farther evident, that this 
was his Intention here ; which will be very manifeft 
by giving two different literal Tranflations of his 
Words: Arcanum S. Myfteriumpulchritudinis timoris: 
DeuSj qui nvelatus erat in Carne, Thus w^i^ia^ 
is here rendered according to the fimple Compofi- 
tion X)f the Word, but not in its religious Ufe and 
Acceptation ; and the Tranflator could not be (o in- 
judicious as to think he had fully rendered it by thefo 
two Words, without the Addition of AUhoy without 
which there is no Senfe : For it appears by his 
Manner, that he intended to give it its full Force, 
in rendering the iv by Shaphirsth, Neither docs the 
Relative di come well in after Aloho in the Nomina- 
tive, which I think not agreeable to the Genius of 
thefe Tongues, nor to the common Syntax, There- 
fore- 
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fere I take this firft Tranflatton and tbe Senfe ofl^ 
to be abfurd, and contrary to> the Syrian's Meaning. J 
But take the natural Tranflation of the Syriac Words^ 
and all appears eafy in the Conftru(5Uon, aadconfe* 
quently that is moft likely to be the Author's Senfe. 
jfrcanum pulchritudinis thn^ris Dei, qui rivilatus 
erat — vel quod^ u e. qua Res \ the Relative in*^ the** 
Neuter. The Latin Tranflator in the Polyglot ren- 
ders it by quod ^ the Conjundive, which makes the' 
Senfe ftiil more averfe from our prefent Reading. 

The Hu you mention, in the Margin of Mr« 
Jil ' ■ I ■ *s Manufcript, with a Reference to fome one 
or more Manufcripts, which have that Reading, 
feems to me to infer, that they have Aloho too ; and 
then I fhould fufpe(% that Hu was a Tranflation of 
the Relative OC> or intended to exprefs it. I wifl) 
I had more Grounds for fufpeding likewife, that 
©go$ was in the Original, either with the prepofi- 
tive Article, or followed with the Relative, which 
being fomehow flipt out of the Text very early in 
fome Manufcript that was much propagated in its 
Tranfcripts, might have occafioned all this Difcre- 
pance in the Verfions and Copies. Indeed Hu 
might ftand there without Aloho, and then it would 
certainly point out the Relative in its Original. 

I So does Troflius in his Edition of the Syriac Teftament, But tho* 
the Syriac and Etbiopic may both of them bear fuch a Tranflation, yet 
I believe any indifferent Reader that und«rftands them, or confidert 
the Paflage fairly, by faieing only inftru^ted in their common Signifi- 
cation, will naturally take the Particle in both Tongues, which Aandt 
occafionally for both a .Relative and a Conjunftion, in the Senfe of 
the former, and that too in what Gender he likes bed for the Syntax^ 
at they invariably (as to the Spelling or Letters] ftand for any 
Gender. 

I don't apprehend the Latin Tranflator of the Polyglot Etbiopic Ver- 
fion intended a Conjunftion by his quod 5 tho' heufcs a Mafculine Par- 
ticiple in the following Expreflion, and fo on. For I think he has tav 
l^en the Senfe of the Place as 1 have done, and have explained myfclf 
ibove^ notwithftanding a little forbidding Grammatical Nicety, 
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If diKS Pa£tge was farther inqaired into among aSi 
the Syriac Manufcripts, which an Opportunity might 
be bad of CQnfulting in the Levant j and other Parts 
pf the Ea/I^ by a proper Application, thro' fome 
Gentleman concerned in the Turky Trade, to fome 
^r^niu Prieft» or others of the SyrianCYmdtXy ac- 
quainted with their antient Language, we might 
probably coftie to greater Certainty in fettling this 
Text* Such an Inquiry may be eafily made by fe- 
Yeral Means, too obvious to mention. 

I come now to your Queftions propofed : And 
for the Firft^ I anfwcr. That I mentioned the Eajiem 
Verfions in general, making little Account of the 
Arabic here ; for which I gave a Reafon in fome rf 
my former Letters, without any Regard to that of 
Erpeniusy as giving it the Preference, which is what 
it cannot claim* 

Secondly f I do not conceive that there are fufficient 
proi^nds for overthrowing the Authority of the Ver- 
fions in tthis Cafe, by the Authority of the Greet 
l^ant^fcripts and Fathers^ becaufe the one appears 
to hav^ been publickly recognized by the general 
and continued Ufc of their feveral Churches, which 
cannot be faid for (he other ; and therefore, from the 
Nature of Legal Evidence, and the Rules of Judicial 
Procedures, the latter cannot ft^nd in Competition, 
or be brought in £vi^ion of the former : But I think 
I alledged more, in regard to their feveral Authori- 
ties, in my former Letters 5 which, in my Appre- 
henfion, was a farther Abatement of the Authority 
of the Greets in this Queftion. 

Thirdly^ That St. Jerome publiflicd the New 
Teftament in general, the Epiftles as well as the 
pofpels, appears from bis own Words, in his Pro- 

E logse 
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fegue to Ihe kvtn Gtnonicol ^jiSkfU^lir^mirk 
vir^ Bpi/hUs^ quantum dr neftra alkrum ^H^H BJiii^ 
Li&oris PrudimU Jer^nfm.-^Vtom whened 4Krili 
his ReviM ^ and Aherttioii'^ is endettt. S(» ^b^Si^ 
caUs his Edttioira nag Verfion, attd kimfirtf /eem^ 
to incimate as mudi ; tho' it ibcanrs ,imife ib^ fn»A 
his redifying and improving the fonnerythan^Mn|» 
sin entirely new TranOatioft^ Both ii friiith appeafll 
frGot his Account of his Sditien prefixed -«o- k.^*^ik 
flaiamum timpiPovimus^ ut hit UmHtm^^ qUm^$i9nfia^ 
mutan videbantur^ corre^h, reliqua namere ipsU^. 
remur^ at fueranu — Whence we may furely con- 
clude, that St. Jerome would not bate paSM this 
Text uncorreded, or have left it at thill Variaaicf 
With the Original, if he had known of any fiich 
Variance at that Time, with fiich a Chang<^ in |M 
Senfe. 

As for the Vulgar LattfCs reading difTerently froof 
what St. Jerome took to be the true ReadiiSg^ it cOn^ 
dudes nothing againft this, nor can amount to vny 
Manner of Proof. Such DifierejKe» do not zfkSt 
the Point, in my Opinion ; nor do I think ijt tQ the 
l^urpoie to coniider them in this Ca(i^» > ^ 

Fourthly^ That the Deficiences in the Etbiopii, 
Verfion were fupplied from the Greek and Latin^ 
is what I obferved to you from the Confcffioh of the 
Editors themfelves; but that the Verfion itfelf was 
correfled by it, does not appear, neither do I fufpc^ 
it : For as it was pubjifhed at Romey and there coni* 
pleted, I am apt to think the Editors would at Icaft 
have hinted as much, that their Work might therf? 
be more favourably received. Neither is there any 
Appearance or Room for Sufpicion, that the other 
. Verfions .you.mcntion were correded by the ttf//V, 

\ This \m been • little doubted of bjr foine learned Ctitio. 
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MMflWMre difl0 the JUxnndrau MtmxkmptAiJSBift 
Towhtak 4» they all ponfomiy wd iSuiVulgau 
likMrife^ pmrticolarlf mknem it differs from th« 
FMctHf diey iBttn to evinoe Aat the AlixamMm k 
(xt letii) 8tGo))y taken from their common QrigiABl, 
tfit:be tiot prior to them : And this, in Anticipadoa 
0f j0tLr Aventh Queftion, is a flrong Prefiimption 
^M Om JlsMmdrim read originalfy OC* Dired 
KrMfsIkiiowJMim; htitihisy with what I formtr* 
fy aHodged herotipon^ fecms .to me to outweigh what^ 
evev'imijr he vtf^ to die contrary. 

Fifiifyj I think it a fufficient Proof that die Oo^ 
ptai of thefe Veriions read OC, and that it wae 
iheii general) or the moft commonly feceived 
Risadingi bul k docs not feem to be a Proof, thaH 
OC was the original Reading* Neverthelefs, whea 
we confider the Antiquity of the Latin Vulgate^ (there 
^ing ho Sufpicioa of Alteratioi} in this PtiTsge) one 
witl he basd.pttt to it to get over this Point. And 
Ifas moce^ when we confider St. >/0i^«> read the 
f^or Ikotin ae we now find it ; St. Jtrome found 
k fo, and'by not altering, muft be de^ed to have 
approved and confirmed it : And what is more than 
that, St. Auftin collated St. Jeromis Edition with the 
4rmi, approved of it, and declared he found fcaroe 
eny Slip) or what he could repsehend in the whole. 

' Here is the Andiortty of both the African and Ranum 
€}harches, and from fuch Hands, at that Time, m 
may feem to be equivalent, in a Teftimony of thia 
Katture, to atl th^ other Parts of the Catholic Church 
#f the (^me Time. It' is f rue, St. Auftin calls this 
£didon the Oofpet: But it is plain, he underflood hjr 
that general Name^the whole New Teftament : For 
b St. Jerome took it^ in his Anfwer to that Father's 
£ a Let- 



( sn 

Letter of Approbation, and callr it hir Emeo jktioilb^ 
of the New Teftament, for whidi St Juflin had 
commended him. TTiis, wiHh Sfc Jwronu^s TMHv 
inony above-recited, prevents all ^xr^tion t^thto 
Article. 

Sixthly^ It is farther confiderable, that this Read- 
ing in the Vulgate has been received and coofirmedt 
after all the Revifals of the Wefitm Church ; whick 
implies, that diey took it for the genuine Readings 
and were not acquainted with znyGrtei MamticriptSn. 
which they efteemed of fufficieat Authority for al* 
tering the Reading. 

Seventhlyj As to the Truth of ^iffrmtfr's Relation, 
whether taken from Liberatus^ and with what Foun«, 
dation, I (hall determine nothing. If true, it bearfr 
hard upon our Text ; if faUe, the Matter is not 
greatly mended : We cannot get clear off, there are 
fo many Rubs in the Way. However, thus much 
one may obferve, that there had been no Colour for 
fuch a Story, if the Auhor bad not known th^t OC 
was then the common Reading ; and «ne cannot 
well fuppofe him ignorant how the Gnek Text was 
then generally read in his Part of the World. This 
will hold both of Liberatus and Hirumar^ efpecially 
the former. Nay, Hincmar^s Words are exprefs, 
that OC was the Reading in his Time, in the Ma- 
nufcripts of his Acquaintance, and imply that that 
was the authentic Reading in his Opinion. 

To conclude, Sir, I never confidered any Tlun§ 
that left me fo much in Doubt as this, there being^ 
fo much to be offered on both Sides, feemingi/ of' 
equal Weight. But tho' I comot dedaic for either 

Side^ 



^ 
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8Me, 1 am inclined to bcKeve Gm > was earljr iflt 
the Text } but whether it might not be flipt in from 
the Margin, where it had been put by Way of £x« 
ptottioh) mi thus» either with the Article or Re- 
lative, or perhaps both, caufed this Confuilon^ I 
cannot refolve with myfetf what to think. 

^ If it could be made out that the AliMandrine read 
^tk originally ; that the Syriac Manufcripts de- 
dare for it ; and that the Ethtopic Veriion, in Ufe in 
the Ahyjpnian Church ; if of equal Antiquity with 
their other Verfion now with us j if that fupport the 
Reading, I Ihould be induced to give my Hand. 

^ Such an Inquiry would be of great Ufe; but die 
Procurement of the Ethtopic would be of more Con- 
iequehce than all the reft ; for if that declared for 
^f 0$, I fliould not doubt of the Alexandrine. 

I think I have now been as particular in every 
Article, as your Letter feems to require. If any 
Thing ftill farther material fhall occur to you on the 
Subjedj the Comnlunication of it will be a Pleafuro 

SIR, 

Tour obedient bumble Servant* 



II am now inclined to think that • has been early prefiited to 
OfO< in the Text, and, by diftereattranfcribing, by Abbrevutioo or 
^therwifcy the Copies have been propagated with %y S^, OC or 
^C, at it happenod, wheott the following Difcrepance may be well 
aooonafied for | and that the confafed Account ofMacedoniui muft re« 
Jate to his altering one of thefe Readings ; if one can underftand 
any Thmg by it. 

Howtvdfe it httr all^ thfl luitmit Verfiont mvft- have been n^ade from 
Oapifi that had the Relative only j and the feveral Churches, which 
flfed them^ muft be fuppoTed to knctw of ao bettor or truer Reading, 
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P^^ IflidliiidbemApdogjrtfarfiiMi^^ 
this Occafioo, the fbUowing Letter^ after tbe very 
Revetend and wonhsf AuthoriaDoitliy /fiiici it^is 
for the Sake of coimnuiiicatiiig the Parttcubra aod: 
HiDti thefeincontaiiied s nUiich magry otid ii»Jio^ 
mil ikmbir be auric goti IMb^f iw tefidbOa 
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S I Rf JFindfir^ May Ji, 1734, 

[OURS of the 23d Inftam came to 
Hand on the 29tfa. I was very ^ad 
to know by tt, whom I had been obli- 
ged to for a Volume of curious and ufe* 
ful Pieces, that I might return the Au- 
t)ior> iHiich I dd, my moft hearty Thanks for them. 

^ I was lately at CanAridgitot a few Days.— But it 
iJiay prok^ly be fix Months before I fee it again | 
c^iefwife I ihould be ready to (tiye you there in any 
Way that I OMiId^ with refped either to fearching Li« 
braries for you, or ailifting you in what concerns jtsiai 
Degree. I apprehend you might, with Leave from 
your own College, enter your felf in any " other, and 
bringing the proper Certificates of your Standing, 
have a Do£i;or of Laws Degree, either keeping the 
Pxercifes required, or cautioning for the fame. 

As to fearching Libraries, I cannot think of a more 
proper Perfon to do it for you, than Mr. C. Fellow 
pf— — , an excellent Scholar in all Parts of Learning, 
and particularly ftudious in the Oriental Way. If 
you make Ufe of my Name to him, I am fiire, he 
will gladly oblige you. 
« ♦ ♦ ♦ 

41^ # # ♦ 

It is a great Misfortune upon many very ftudious 
and valuable Men, whp f|>end their whole Time in 

meriting 

s This relates to fome hard (tbfjr had Reafon to caO it unfair) 
Treatment about a Feliowfhip, becaufe of feveral Antidpationt in that 
relpeAy which deprived tlw Amthor and Jiis Competitors of a eommoa 
benefit and Preferment^ to which the^ were ii^titied in their Coarff, 
hj a regolar ^le^ioo* 
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fliefittng die beft Pf«ferBi€iits» vASit others run zvrvf 
iBth this Frtze> by being forward) * * ^^ 

You have feveral excellent Plans on Foot» in whkll 
I heartilx wiih you Health and Succels* But inor* 
der thereto* they muft be brought within a pia^^. 
jpable Compafs, And when I fay pradicable, I 
mean as fnuch as Health, and Avoqiatipns, and.Pi- 
fiance from Libraries will permit» and the World wiU 
encourage and accept. All Kinds of Learning jyie us^ 
der fome Difcouragement at prefent, and have fo. for 
ibme Time, in the fame Proportion as Party*Zeal 
has been growing. The Bookfellers will fcarce un- 
dertake a Latin Book, (unlefs it be for the Ufe of 
Schools) much lefs Greek or Oriental : /They 9XC 
not fitted for the Tafte of the Age. And there i» 
ibmetimes fo much foliciting, courting, and apolo- 
gizing required for procuring Subfcriptions, that an 
ingenuous Mind almoft difdains to go through it. 

However, let not thefe Things diicourage you from 
going on with your laudable Undertakings : Timef 
may mend. Or if not, you have your prefent Re- 
ward in improving yourfelf, and cannot fail of a fu« 
lure for labouring to improve the World. 

I very much approve of your Defign in attempt- 
ing, as far as may be, a Reconciliation of th^^Hehrevf 
and Septuagint. I have often exprelTed my Wifhes, 
that fomebody would write running critical Notes 
upon the Septuagint all the Way, accounting for the 
leal or feeming Deviations from the Hebrew. A Gen- 
tleman hearing me fpeak of it, immediately told me, 
. that Mr. ♦**** had done it. Whercupwi, I todk 
the firft Opportunity of intruding myfelf into Mr. 
,#f***»g Acquaintance. I found he had written five 
»••—'• ^ ejr 
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«r fix Quarto VoltiiBfcs, wbieh h« tb»m*i ta# in Kl#(» 

nufcript, and told me diey had coil him twelve Yeaie 

In compiling, in the younger or middle Part of hii 
1 L2fe. I begg'd him to revife and publiOi) pmnifing 

to ufe all poffible Pains in procuring Subscriptions. 1 
^ Could hot ptcvaii. He fald, his Work was nol pet^ 

1 ket^ arid be wa$ too old now to give it his finUhing 

Fiancf. Hfe is about fevcnty. So I fear his twelvi 
1 Ycari (ifeful Labours, and many confiderable Iiii<- 

provemcnts, will be loft. His Work will die wiA 
r ^!m. I dare not afk him to leave his Manufcripts 

I behind him, though in ever fo fafe Hands* I could 

make no Judgment of Particulars, having never per* 
f tifed the Work : But I liked his General PlaA^ 

>which Was to ftcer eVenly between Buxt^rf^s Stiffhe6 

«nd Cdpettus's Latitude. 

i halve foihetimes wifh'd that a convenient Num^ 
ber of good Hands would contribute their joint £n«> 
deavours to make biir EngUJb Vetfioa as perfedl as 
can be made. In order thereto, according to my mo- 
/derate Attainments^ 1 have noted down, in an intor-* 
leaved Engliih Bible, fuch Alterations, as upon read^ 
ing the Original, and Verfions, and Criticks, appeared 
to me necefiary or proper. I recommended the fame 
Defign to — (federal GtntUmen ef Note here named) 
entreating them to make their Entries, at Leifure, in 
a like interleaved Bible : And if fevcn Years hcnco 
(whoever lives to that Time) half a Dos^en or more 
fuch interleaved Bibles, with Corredions entered, 
ihould be compared, there might perhaps out of alL 
be compiled a more per fed Verfion than ever yet ap- 
pearqil, or is ever likely to appear in any other Way. 
Where they happen to differ, let a Majority decide, 
whofe Corre^ion fliall be taken in. I uke Leave to 
hint the Tame Thing to you. It may be made a Bye- 
Work, and not interfere with other Employ. And 
F if 
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U nothing comes pf it in the Upfliot, yet tljc Time 
will be ufefully laid out by every Clergyman cpp- 
cerned U it t as it will prepare him for defcaQting jhe 
ihore judicioufly upon Scripture, as-Occaiioiiofiei^. 

Another Thing I have much wiih'd for, is a ijiprc 
compleat Commentary upon the New Teftamcol, ^t 
tween the Drynefs of Hammondy and the Diffufeneft^ 
and fometimes Loofenefe, of Whitby. ****** 

We want a more correS and accurate Performance ; 
and fuch a Work lyoiijd fell. Great Improvepent^ 
might be made from occafional Hints to be found 
among Criticks, who have written DifTertations on 
particular Texts ; and Wolfius^ by his References to 
fuch, in his Cura Philologica ft Crstiae has mjulf 
it eafy to find them out. 

I have cxpreffed myfelf thus freely to you, in Tefti- 
imony of the great Efteem I have for you : And if I 
am any way capable of forwarding your good and 

freat Defigns, I ihall always be glad to hear from yoQ. 
am, 

SIR, 

With Viry hiarty Eftetm^ 

Your obliged humbU Servant^ 



Ready y and Intended forthe Press, 

ACONSPECTUS* or Colkaivc View of the 
Author^s Plan and Dcfign in a propofcd Edition 

: of the Eihi9pic Verfion of the Holy Scriptures, with 
a ReConciKation and Settling of the Hebrew and 
Creek Texts, ^c. With occafional Obfervations 

. intermixed, of a Religious and Commercial Import; 
opening an inviting Profpefk of promoting, by the 
fame Means, the mutual Interefts of Religion and 
Commerce, in fuch Foreign Parts as are herein hum- 
bly recommended to Confideration : Adding fomc 
Qiieries and RefleSions on the Neceffity of Comnaur 
nion with the Catholic Church, and wherein that 
Communion confifts. 

The Society di Propaganda Fide^ at Rome^ have late- 
ly encouraged a very promifmg Propofal or Invitation 
fcom the fame Quarter, nearly on the fame Account ; 
which I Ihould hope might be turned to a more gc-- 
neral Benefit. 

The Author'^ Scheme and Propofals would have 
been communicated there, and elfewhere abroad, 
with his Book, above twenty Years ago, if it could 
have been printed as he intended;, of which Difa|^- 
Dointment he has already given Accoimt, 
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